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    About This Work

    Lucifer Calaritanus, or Lucifer of Cagliari, was a formidable and controversial figure of the fourth-century Church. As the Bishop of Cagliari in Sardinia, he emerged as one of the most zealous and uncompromising defenders of the Nicene Creed against Arianism, the theological heresy that denied the full divinity of Christ. His fierce opposition to the emperors who supported Arianism, particularly Constantius II, led to his repeated exile in the 350s. While his theological ally, Athanasius of Alexandria, is more widely remembered, Lucifer’s writings are a vital testament to the intense struggles that defined orthodoxy in this turbulent period. His name, meaning “light-bringer,” became ironically emblematic of his incendiary and unyielding polemical style.

    This volume presents a complete translation of Lucifer’s extant works, offering a comprehensive view of his thought and rhetoric. It opens with his core polemical tracts: *De non conveniendo cum haereticis* (On Not Associating with Heretics) and *De regibus apostaticis* (On Apostate Kings), which argue for total separation from both Arian bishops and imperial authorities. *De sancto Athanasio* defends his exiled colleague, while *De non parcendo in deum delinquentibus* (On Not Sparing Those Who Sin Against God) and *Moriendum esse pro dei filio* (That One Must Die for the Son of God) further develop his theology of militant resistance. The collection concludes with his *Epistulae*, letters that provide crucial historical context for his conflicts. Please note that the list of works provided in the query appears to contain an error, conflating this volume with one containing works by Sulpicius Severus; this translation is solely of the works of Lucifer Calaritanus as found in CSEL 14.

    The historical and theological importance of these writings is profound. They are indispensable primary sources for understanding the “Luciferian” schism, a radical rigorist movement that broke away even from Nicene allies like Athanasius, whom they deemed too conciliatory. Lucifer’s works capture the extreme end of fourth-century theological conflict, illustrating how debates over doctrine were inextricably linked to questions of ecclesiastical discipline, imperial power, and Christian identity. Theologically, they offer a stark vision of the Church as a pure remnant, advocating a separatist ecclesiology that would influence later rigorist movements. His relentless, often repetitive, and biblically saturated prose provides a raw, unfiltered look at the rhetoric of religious intolerance and conviction in the late Roman world.

    This translation is based on the definitive critical edition prepared by Guilelmus Hartelius for the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) in 1886. The CSEL series has long been the standard scholarly resource for critical editions of Latin ecclesiastical writers, and Hartelius’s work established a reliable Latin text from the surviving manuscripts. By rendering this foundational edition into English for the first time in a complete collection, this volume makes Lucifer’s passionate and pivotal voice accessible to a new generation of students, historians, and theologians, allowing modern readers to engage directly with one of the most intransigent figures from the crucible of early Christian doctrinal formation.
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I. THE LETTER OF LUCIFER, PANCRATIUS, AND HILARIUS TO BISHOP EUSEBIUS. TO THE MOST HONORABLE LORD BISHOP EUSEBIUS, LUCIFER THE BISHOP, PANCRATIUS THE PRIEST, AND HILARIUS. Having trampled upon the head of the devil and his wicked suggestions, holy lord, we beseech you, do not neglect the grace granted to you by our Lord, but that the dogma of the Arians may be driven out as quickly as possible now that it is invading (you), deign to hasten. For the Lord and His Christ know that just as at the coming of the most blessed apostles the name of God is glorified in the ruin of Simon, so with Valens expelled, at your coming the contrivance of the blaspheming Arians may be destroyed and dissolved. We, most holy lord, from the first day we came to Vercelli until this very day, desire your piety and ask the Lord, that in this church all the saints may praise the everlasting restoration and celebrate your spiritual virtue with due praise. Which we believe will come to pass, because we trust that the passion of the Savior cannot be overcome. May Christ the Lord preserve you in glory, most holy and most blessed.

II. LETTER OF POPE LIBERIUS TO LUCIFER, PLACED IN EXILE. LIBERIUS THE BISHOP TO HIS MOST BELOVED BROTHER LUCIFER. Although under the guise of peace, the enemy of the human race seems to have raged more vehemently against the members of the Church, yet your outstanding and singular faith shows you, most acceptable priests in the Lord, both approved by God here and has already marked you for future glory as martyrs. With what proclamation of praise, then, with what exultation of voice, placed as I am between sorrow for your absence and joy for your glory, can I possibly set forth the merits of your virtue? I find I cannot, except that I know I offer you more fitting solace from this place if you believe that I have been thrust into exile together with you. Finally, I am greatly saddened that I am still held in that very expectation, suspended, because a harsher necessity meanwhile separates me from your fellowship. For I had wished, most devoted brothers, to be spent first for all, so that your love might rather obtain the example of glory through me. But let this palm be of your merits, that you have come first to the illustrious glory of confession through perseverance in faith. Therefore, I beseech your love: that you believe me to be present with you, and that you do not feel or understand me to be absent with that affection, and know that I grieve enough that I am for now separated from your fellowship. How great a glory, moreover, you have obtained, you can know more from this: that if those who were crowned in persecution could feel only the bloody swords of the persecutor, you, on the contrary, devoted soldiers of God in all things, have also endured victory from the treachery of false brethren as enemies. The more their violence could grow in the world, the more they are found to confer rewards of praise upon the holy priests. Be secure, therefore, concerning the heavenly promise, and because you have been made nearer to God, lift me up, your fellow priest and servant of God, to the Lord with your prayers, so that we may be able to bear tolerably the onslaughts which are coming, which, as they are announced day by day, inflict graver wounds, so that with faith inviolate and the state of the Catholic Church preserved, the Lord may deign to make me equal to you. And because I desire to know more faithfully what has been done in that very conflict, I beseech your holiness to deign to make all things known faithfully by letter, so that a greater increase, whether for the spirit itself which is tormented by diverse rumors, or for the strength of the body itself which is now worn out, may be felt from your encouragement. [and in another hand] May God keep you safe, brothers in the Lord.

III.  LETTER OF FLORENTIUS TO LUCIFER. TO THE MOST GRACIOUS LORD LUCIFER, FLORENTIUS. A certain man has presented a book in your name to our lord and augustus; he has ordered it to be conveyed to your holiness and desires to know if this same book was sent by you. Therefore, you ought to write back what is in accordance with the true faith and return the book, so that it may be offered anew to his eternity.

IV.  A LETTER OF LUCIFER TO FLORENTIUS. TO FLORENTIUS, MASTER OF THE OFFICES, LUCIFER, BISHOP. The bearer of the petition, whom your honor mentions as having approached the emperor in my name, was sent by my humble self; and the petition itself, as you have deigned to advise, having been carefully inspected, you should deliver to Bonosus, who is acting in these matters. It was for your religious prudence, most dear son, to shape these instructions. It will now be a mark of your nobility to defend what is acknowledged by me without any hesitation. For we, by the favor of God, stand joyful against those things which are being prepared for our destruction, since when he begins to discuss the reasons why I have written in such a manner, he will find them.

V. LETTER OF ATHANASIUS TO LUCIFER. TO THE MOST BELOVED LORD AND BROTHER LUCIFER, BISHOP AND CONFESSOR, ATHANASIUS SENDS GREETING IN THE LORD. By God's favor, being well in body, we have sent even now our most dear deacon Botyches, that your religious holiness also—which is to be wished and desirable for us—may deign to make us more certain about your safety and that of all your company. For we believe that through you confessors and true servants of God, the state of the Catholic Church is being renewed, and that which the heretics have tried to tear apart, this our Lord Jesus Christ through you restores to wholeness. For although the forerunners of antichrist have done all things by the power of this world, so that they might extinguish the lamp of truth, yet the divinity through your confession has shown its light more clearly, so that their deceit can lie hidden from no one. Before this they could even pretend; now they are named antichrists. For who does not abhor them? Who would not flee their communion as a stain and the poison of a serpent? Every church everywhere mourns, every city groans, aged bishops labor in exile, and the heretics dissemble, who while denying Christ have made themselves publicans, sitting in the churches and exacting tribute. O a new kind of men and of persecution which the devil has invented, that he should use the very ministers for doing evil and with such cruelty! But even if they do such great things and have extended their pride and blasphemies, your confession, religion, and wisdom are nevertheless no small, but the greatest solace and a great consolation to the brotherhood. For it has reached us that your holiness has written to Augustus Constantius, and we marvel more and more, because although dwelling as if among scorpions, you yet use the freedom of your mind, so that by either warning or teaching or correcting the erring, you may lead them to the light of truth. I ask therefore, and all the confessors also ask with me, that you may deign to send us a copy, so that not only by hearing, but also from the letters, all may be able to perceive the virtue of your soul and the confidence and freedom of your faith. Those who are with me salute your holiness; I salute all who are with you. May the divinity always keep you safe, vigorous, and mindful of us, most beloved lord and true man of God.

whom he had written to Constantius, which when Athanasius had read, he sent this letter below to the most glorious lord: although I believe etc.

VI. LETTER OF ATHANASIUS TO LUCIFER. TO THE MOST GLORIOUS LORD AND RIGHTLY MOST DESIRED FELLOW BISHOP LUCIFER, ATHANASIUS GREETING IN THE LORD.

Although I believe that news has also reached your holiness concerning the persecution which the enemies of Christ have even now attempted to carry out against the brotherhood, seeking our blood. Nevertheless, our most beloved ones can also report to your piety; for they have dared to extend their rage so far through soldiers that they not only drove out the clergy of the city, but also went out into the deserts and directed their deadly hands against the monks. Hence it came about that I also withdrew myself farther away, lest even those who received us should suffer trouble from the same. For to whom will the Arians spare, who have not even spared their own souls? When indeed can they depart from their unspeakably wicked deeds, while they persist in denying the Lord Christ the only Son of God? This is the root of their depravity, upon this their sandy foundation they build their perverse ways, as we find written in the thirteenth psalm: The fool hath said in his heart: There is no God (Ps 13:1), and immediately it follows: They are corrupt, and are become abominable in their ways (Ps 13:1). Hence the Jews, denying the Son of God, were worthy to hear: Woe to the sinful nation, a people laden with iniquity, a wicked seed, ungracious children (Is 1:4). Why ungracious? Because indeed you have forsaken the Lord. Hence the most blessed Paul, when he had begun not only to believe in the Son of God, but also to preach His divinity, wrote: I am not conscious to myself of anything (1 Cor 4:4). So according to your confession we also desire, holding to the apostolic tradition, to live according to the commands of the divine law, that we may be found with you in that choir, in which now the patriarchs, prophets, apostles and martyrs exult.

Therefore, although the Arian madness with foreign power so stirred itself that it was not permitted, such was their savagery, for the brethren even to see the air freely, nevertheless according to your prayers, God favoring, even if with labor and danger, I was able to see the brother, who is accustomed to deliver both necessities and letters both of your holiness and of others. We have therefore received the letters and books of your most religious and most wise soul, in which we have discerned the apostolic image, the prophetic confidence, the teaching of truth, the doctrine of the true faith, the heavenly way, the glory of martyrdom, the triumphs against the Arian heresy, the intact tradition of our fathers, the right rule of ecclesiastical order. O truly Lucifer, who according to your name bearing the light of truth have placed it upon a candlestick, that it may shine to all.

For who, except the Arians, does not clearly see from your teaching the true faith indeed, and the stain of the Arians? Greatly and admirably, as light is from darkness, so have you separated truth from the cunning and hypocrisy of the heretics, you have defended the Catholic Church, you have proven the words of the Arians to be nothing but a phantom, you have taught that the diabolical grinders are to be trampled upon. How good and pleasant are your exhortations to martyrdom, how most desirable you have shown death to be for Christ the Son of God, how you have manifested the love of the future age and of heavenly life! You seem to be the true temple of the Savior, who dwelling in you Himself speaks these things through you, He who bestowed such grace upon your words, since you were before beloved by all, yet now such great love of your affection is placed in the minds of all, that they call you Elijah in our times. And no wonder; for if those who seem to please God are called sons of God, it is most fitting to call you a participant and sharer of the prophets, a confessor, and especially worthy. Believe me, Lucifer, not you alone have spoken these things, but the Holy Spirit with you. Whence such great memory of the Scriptures, whence the sense and whole understanding of them? Whence such order of speech composed? Whence such great exhortations to the heavenly way? Whence confidence against the devil and proofs against the heretics, unless the Holy Spirit were placed in you? Rejoice, therefore, that you are now a partaker in that in which your predecessors, the martyrs, now are, that is, in the choir of angels. We also rejoice, having you as an example of the virtue of patience and liberty. For concerning those things which you wrote about my name, I blush to bring forth anything, lest I seem a flatterer; but I know and believe that the Lord Himself, who revealed all knowledge to your holy and religious soul, will render to you a reward also for this labor in the kingdom of heaven. Since, therefore, you are such, we ask that you be an intercessor for us through prayers to the Lord, that He may now deign to look upon, as He is merciful, the Catholic Church and deliver all His servants from the hands of the persecutor, so that also all those who fell on account of temporal fear may at last be able to raise themselves and return to the way of justice, from which, seduced, they wander, not knowing in what pit they, wretches, are. Especially, however, I ask that if anything has been said less fully by me, you may deign to forgive; for from so great a fountain, my inexperience could scarcely draw what it was able. Concerning our brothers, however, if I have been less able to see them, I ask again that you forgive.

For He Himself, the Truth, is my witness that I have desired and longed to obtain it, and have had so much sorrow that I could not; for neither have tears ceased from my eyes, nor groaning from my soul, because I am not a partaker with my brethren, with the chief confessor, Pontius, and with the confessors and martyrs. We believe that you are not composed of false confidence through faith; for rejoice, He says, when you see that you are the predecessors, and patience. But I know also that your flatterer, and I have not been permitted to see. But the Lord is witness that I could not even see the parents whom I have, from the time they persecute us. For what do the Arians not do? They watch the roads, they take care concerning those setting out and leaving the city, they search ships, they wander through deserts, they disturb homes, they shake the brethren, they contrive troubles for individuals, but thanks be to God, while they do these things, they are both the more driven away by all the pious and are recognized truly, as your holiness said, to be the servants of antichrist; and these wretches themselves, while they are held in hatred, persist in malice until they are condemned by the death of their own Pharao and Ham. Those who are with me salute your religion; deign to salute those who are with you. May the divine grace of God preserve you safe, mindful of us, always blessed, O man of God, servant of Christ, partaker of the apostles, solace of the brotherhood, teacher of the unity of truth, and in all things most desired.

VII. LETTER OF LIBERIUS. TO THE MOST GLORIOUS EMPEROR CONSTANTIUS, LIBERIUS THE BISHOP. I desire, most tranquil emperor, that your clemency may grant me a benign hearing, so that I may be able to lay open the intention of my mind to your gentleness. For from a Christian emperor and the son of Constantine of sacred memory, I should deserve to obtain this very thing without hesitation; but I understand that I labor in this, because by repeated satisfaction we do not permit your mind, which is placable even towards the guilty, to be recalled to favor concerning me. For the discourse of your piety, sent forth to the people some time ago, indeed lacerates me greatly, who must patiently bear all things, but that your spirit, which is ever at leisure for gentleness, who, as it is written, does not let the sun go down upon your anger (Eph 4:26), should retain indignation towards me is a marvel to me. For I, most religious emperor, seek true peace with you, which is not composed of words with an internal disposition of deceit, but is reasonably confirmed by the precepts of the Gospels. Not only the affair of Athanasius, but many other matters have come forward, on account of which I had entreated your gentleness that a council be held, so that before all else—which the sincere devotion of your mind towards God especially desires—when the cause of faith, in which our first hope towards God lies, had been diligently treated, the business of those who ought to admire our observance towards God might be finished. And it was fitting for a worshipper of God, fitting for your empire which is ruled and increased by the piety of Christ, that your clemency, for the reverence of the holy religion to which you are prudently attentive, should especially grant us these things to be obtained. But many, hastening to lacerate the members of the Church, have fabricated that I suppressed letters, lest the crimes of him whom they said they had condemned be laid open to all, as if those letters of the Eastern and Egyptian bishops, in which the same crimes against Athanasius were contained in all points. But it is sufficiently clear to all, nor does anyone deny, that we made known the letters of the Easterners. I read them to the Church, I read them to the council, and to these I also replied to the Easterners, to whom we did not accommodate our faith and opinion, because at the same time the judgment of seventy-five Egyptian bishops concerning Athanasius was contradictory, which similarly...

21. I condemned them as if from the East, I received those letters of the bishops of the Easterners and Egyptians, I read them to the Church, I read them to the council, and to these I also replied to the Easterners, to whom we did not accommodate our faith and opinion, because at the same time the judgment of seventy-five Egyptian bishops concerning Athanasius was contradictory, which similarly... whence it seemed even contrary to the divine law, since the number of bishops for Athanasius was greater, to accommodate agreement in any part. These writings, if he owes faith to God, Theosebius who had been sent hastening to Africa left with us, which nevertheless afterwards all writings, lest perhaps they be lacking for obtaining a council, Vincentius who had been sent as legate with the others brought to Arles. Therefore your prudence sees that nothing entered my mind which it was not worthy for those serving God to think. Moreover God is my witness, the whole Church with its members is my witness that I with faith and fear in my God have trampled and did trample all worldly things, just as the evangelical and apostolic rule has commanded; not by rash fury but by the established and observed divine right and living in another ecclesiastical ministry I fulfilled nothing through boastfulness, nothing through desire of glory which pertained to the law; and to this office, my God is my witness, I came unwillingly, in which indeed I desire, without offense to God, as long as I shall be in the world, to remain, and I always accomplished that my decrees might be established and kept firm as apostolic. Following the custom and order of the elders I added nothing to the episcopate of the city of Rome, I suffered nothing to be diminished and keeping that faith, which has run through the succession of such great bishops, from whom many have become martyrs, I always desire it to be kept inviolate. Finally now ecclesiastical concern and devotion itself persuades me to open my case to your piety. The Easterners signify that they wish to be joined to our peace. What peace is this, most clement emperor, when there are from their own parts four bishops Demophilus, Macedonius, Eudoxius, Martyrius, who eight years ago with... when they had refused to condemn the Arian heresy at Milan, departed from the council with angry minds? If it is right, your equity and clemency will be able to estimate what sort of thing it is or what it holds to accommodate agreement to the opinions of these men.

It is not a new thing which is now subtly attempted under the pretext of the name of Athanasius; there remain the letters of Alexander, bishop of Alexandria, sent to Sylvester of holy memory, in which he signifies that before the ordination of Athanasius he had cast out of the church eleven men, both presbyters and deacons, because they followed the heresy of Arius, from whom now certain ones, placed outside the catholic church, are said to have found conventicles for themselves, by which even George in Alexandria is affirmed through letters to communicate. What peace therefore can there be, most tranquil emperor, if bishops, having been presented, as now has been done through Italy, are compelled to obey the opinions of such men? Hear another thing, because your tranquility patiently admits it. There remain the letters of the legates who had been sent to your clemency, which recently came, in which they signify that on account of the disturbance indeed of all churches they indeed before were unwilling to yield to the opinions of the Orientals, yet they had proposed a condition, that if the same men had condemned the heresy of Arius, they being inclined by this manner would obey their opinions. The agreement, as they themselves signify, is confirmed by the testimony of Scripture. They go into the council, etc. They respond with deliberation that they cannot condemn the doctrine of Arius, Athanasius, which alone they were demanding, is to be deprived of communion. Hence now let your clemency also consider this, whether with the right of the catholic religion rightly preserved, the case of a man ought to be diligently examined and treated.

Wherefore again and again I beseech your gentleness, your soul devoted to God, through His virtue, who in your defense has shown to all mortals how great He is, having before your eyes the benefits of Him who rules your empire in all things, diligently cause these matters concerning the assembly of bishops to be treated with all consideration, so that with times pacified by you, God favoring, and with your tranquility consenting, all things may be so examined, that those things which shall have been confirmed by the judgment of the priests of God, when it shall be established that all have agreed in the exposition of the faith, which among so many bishops at Nicaea in the presence of your father of holy memory was confirmed, may by example be able to be kept for the future, so that the Savior Himself, who from on high beholds the purpose of your mind, may rejoice in so great an expedition of affairs that you have not undeservedly placed the cause of faith and peace before even the necessities of the republic. To beseech, therefore, your gentleness, that with benevolent mind you may deign to hear our allegations, it has pleased me to send forth my brother and fellow bishop, the holy man Lucifer, with Pancratius my fellow presbyter and Hilary the deacon, whom we believe by your clemency can without difficulty obtain a council for the peace of all the Catholic churches. May the clemency of almighty God preserve you for us, most gentle and most religious Augustus.

VIII. THE LETTER OF ATHANASIUS. ATHANASIUS TO THE STUDENTS OF THE SOLITARY LIFE AND TO THE BROTHERS ADVANCED IN THE FAITH OF GOD AND MOST BELOVED IN THE LORD, GREETING.

I give thanks indeed to the Lord who has granted you to believe in Him, so that you too may have everlasting life with the saints. But because there are certain ones who savor the things of Arius, going about the monasteries for no other reason than that, as if coming to you and returning from us, they might deceive the simple; and there are certain ones who indeed affirm that they do not savor those things which are of Arius, yet they go and pray together with them; urged necessarily by the most sincere brothers, I have been eager to write, so that, guarding sincerely and without deceit the pious faith which the grace of God works in us, you may not give occasion of scandal to the brothers; for when anyone sees you, faithful in Christ, communicating with such persons or praying together with them, surely, thinking this to be indiscriminate, they fall into the filth of impiety. Therefore, that nothing of this sort may happen, let it be your care, most dear brothers, to turn away indeed those who savor the things of the impiety of Arius, but to avoid those who are thought indeed not to savor the things of Arius, yet pray with the impious, and especially because it is fitting to flee also the communion of those whose judgment we execrate. If anyone therefore comes to you, if indeed he brings according to blessed John right doctrine, say to this one, hail, and receive such a one as a brother; but if anyone simulates indeed to confess the right faith, yet appears to communicate with them, exhort such a man indeed to abstain from such custom, and if indeed he promises, hold also this one as a brother. But if he persists with a contentious spirit, avoid this one also. It would indeed be possible for me to extend the letter even through many things, adding from the divine scriptures the form of such doctrine, but because, being prudent, you anticipate those who write and, being more intent on abstinence, you are fit to teach others, therefore I have dictated briefly, as one diligent to the diligent, trusting that, living thus, you will keep the faith pure and sincere, and they, now seeing that you do not pray together with them, will perceive the benefit, fearing lest perhaps they be reckoned as impious and as those who savor their things.
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	. YH. Epistula praeter codicem V Hilarii fragmento cod. Pith. sup- 
            peditdttit, itnde Coustantius eam edidit; Baronius ad ann. 364 *. 2 
            eahibet, bibl. patr. Paris. eam exscripsit ex editione Tilii GIORIO- 
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            — apparere Coust. 21 enim Coust. 23 quia Coust., qui Vx
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	VHL INCIP EXEMPLU EPISTULAE ATHANASI DB GRECO DT LA TRASLT 
            8 estndentib; 12 sci///bere 18 sincerem 15 cum v, ***n V 
            
            16 hoc v, *** V * un ncidit 17 uestra cura fratres suppleui, ne j - 
            ***** V, uobis noluntas v 18 impieta| ∗∗∗∗∗∗∗∗∗∗ uertere V, impietatis 
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	8 qui quae (an qui quae illorum sunt?) scripsi, qui Vv rapiunt V
             m. 1, sapiant v BIPLICIT'
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